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Juste quelques indications :




  Généralement, il faut seulement lire le texte Allemand !




  En cas d'incompréhension, on peut sauter à la ligne en bas.


  Ne pas lire tout le texte traduit.




  Les mots soulignés en pointillés sont des expressions.




  Les symboles 1... et ...1 indiquent les particules de mots séparables.




  Le texte entre des parenthèses carrées [ ] indique un commentaire du traducteur.




  Comme un mot peut avoir plusieurs significations, on observe la règle suivante:




  la signification qui est donnée est celle que le mot a dans le contexte donné.




  En général on a privilégié le côté pratique par rapport à l’exactitude scientifique.




  
Der listige Kaufmann




  Le rusé marchand




  Die Wölfe beißen bisweilen auch ein gescheites Hündlein, sagt




  Les loups mordent de temps à autre aussi un intelligent petit chien dit




  Doktor Luther. Ein französischer Kaufmann segelte mit einem Schiff




  Docteur Luther Un français marchand naviguait avec son bâteau




  voll großen Reichtums aus dem Osten heim, aus dem Morgenland, wo




  remplit [de] grandes richesses depuis l’ Orient de retour depuis le pays du soleil levant où




  unser Glaube, unsere Obstbäume und unser Blut daheim ist, und




  notre croyance nos arbres fruitiers et notre sang chez lui est et




  daheim ist = être originaire de




  dachte schon mit Freuden daran, wie er jetzt bald ein eigenes




  pensait déjà avec joie à comment il maintenant bientôt un propre




  Schlösslein am Meer bauen, und ruhig leben und alle Abende dreierlei




  petit château à la mer construire et tranquillement vivre et toutes les soirées trois sortes




  Fische zu Nacht speisen wolle. Paff, geschah ein Schuss! Ein




  poisson pour le soir voulait manger Paff arriva un coup de feu Un




  algerisches Raubschiff war in der Nähe, wollte uns gefangen nehmen




  algérien bateau pirateétait dans la proximité voulait nous prisonnier prendre




  und geraden Weges nach Algier führen in die Sklaverei. Denn hat man




  et directement vers Alger mener dans l’ esclavage Car a on




  zwischen Wasser und Himmel gute Gelegenheit, Luftschlösser zu




  entre eau et ciel bonne occasion, châteaux d’air à




  Luftschloss = château en Espagne




  bauen, so hat man auch gute Gelegenheit, zu stehlen. So denken die




  construire ainsi a on aussi bonne occasion de voler Ainsi pensent les




  algerischen Seeräuber auch. Hat das Wasser keine Balken, so hat es




  algériens pirates aussi. A l’ eau pas [de] poutres ainsi a elle




  auch keine Galgen. Zum Glück hatte der Kaufmann einen Kroaten auf




  aussi aucune potence. Par chance avait le marchand un Croate sur




  dem Schiff, der schon einmal in algerischer Gefangenschaft gewesen




  le bateau qui déjà une fois en algérienne captivité était




  war und ihre Sprache und ihre Prügel aus dem Fundament verstand.




  avait et leur langue et leurs coups du fondement comprit.




  Zu dem sagte der Kaufmann: "Nicolo, hast du Lust noch einmal




  A celui-ci dit le marchand Nicolo as - tu envie encore une fois




  algerisch zu werden? Folge mir, was ich dir sage, so kannst du dich




  algérien à devenir Suis moi ce que je te dis ainsi peux tu te




  erretten, und uns." Also verbargen wir uns alle im Schiff, dass kein




  sauver et nous [aussi] Donc cachions nous nous tous dans le bateau que aucune




  Mensch zu sehen war; nur der Kroate stellte sich oben auf das Deck.




  personne visible était seulement le Croate posait soi en-haut sur le pont.




  Als nun die Seeräuber mit ihren blinkenden Säbeln schon nahe waren




  Quand maintenant les pirates avec leurs brillants sabres déjà près étaient




  und riefen, die Christenhunde sollten sich ergeben, fing der Kroate mit




  et criaient les chiens du Christ devaient se rendre commençait 1... le Croate avec




  kläglicher Stimme auf Arabisch an: "Wir sind alle an der Pest




  sonore voix en Arabe ...1 Nous sommes tous de la Peste




  gestorben, bis auf die Kranken, die noch auf ihr Ende warten, und ein




  mort sauf les malades qui encore sur leur fin attendent et un




  deutscher Amtsdiener und ich. Um Gottes Willen, rettet mich!" Dem




  allemand fonctionnaire et moi. Pour Dieu volonté sauvez - moi Le




  algerischen Kapitän, als er hörte, dass er so nah an einem Schiff voll




  algérien capitaine lorsqu’ il entendait que il si près à un bateau plein




  Pest sei, wurde leichenblass. In der größten




  peste était devenait pâle comme un mort. Dans la plus grande




  Geschwindigkeit hielt er das Taschentuch vor die Nase, hatte aber




  vitesse tenait il le mouchoir devant le nez avait mais




  keines, sondern den Ärmel; und lenkte sein Schiff hinter den Wind.




  aucun seulement la manche et dirigeait son bateau derrière le vent




  "Gott helfe dir, der Gnädige und Barmherzige! Aber geh zum Henker




  Dieu aide toi le gracieux et miséricordieux Mais va à le bourreau




  mit deiner Pest! Ich will dir eine Flasche voll Kräuteressig reichen."




  avec ta peste Je veux te une bouteille pleine[de] vinaigre de plantes donner




  Darauf ließ er ihm eine Flasche voll Kräuteressig reichen, an einer




  Là-dessus laissait il lui une bouteille pleine[de] vinaigre de plantes donner à une




  langen Stange, und segelte so schnell wie möglich davon. Also kamen




  longue tige et naviguait aussi rapidement que possible plus loin Ainsi venions




  wir glücklich aus der Gefahr, und der Kaufherr baute hernach in der




  nous heureusement de le danger et le marchand construisit par après dans la




  Gegend von Marseille das Schlösslein und stellte den Kroaten als




  région de Marseille le petit château et embaucha 1... le Croate comme




  Hausmeister an, auf lebenslang.




  Concièrge ...1 à vie




  
Das schlaue Mädchen




  La intelligente fillette




  In einer großen Stadt hatten viele reiche und vornehme Herren einen




  Dans une grande ville avaient beaucoup riches et distingués messieurs un




  lustigen Tag. Einer von ihnen dachte: "Könnt ihr heute dem Wirt und




  drôle jour Un de eux pensait Pourriez vous aujourd’hui ce patron et




  den Musikanten wenigstens 1500 Gulden zu verdienen geben, so




  ces musiciens au moins1500 florins à gagner donner ainsi




  könnt ihr auch etwas für die liebe Armut beisteuern." Also kam, als




  pouvez vous aussi un peu pour la chère pauvreté imposer. Ainsi venait lorsque




  die Herren am fröhlichsten waren, ein hübsches und nett gekleidetes




  les messieurs le plus joyeuxétaient une jolie et sympathique habillée




  Mädchen mit einem Teller und bat mit süßen Blicken und liebem




  fillette avec une assiette et proposa avec doux regards et aimable




  Wort um eine Gabe für die Armen. Jeder gab, der eine weniger, der




  mot pour une offrande pour les pauvres. Chacun donna l’ un moins l’




  andere mehr, je nachdem der Geldbeutel beschaffen war und das




  autre plus en fonction de bourse constituée était et le




  Herz. Denn kleiner Beutel und enges Herz gibt wenig. Weiter Beutel




  coeur. Car petite bourse et étroit coeur donne peu. Large bourse




  und großes Herz gibt viel. So ein Herz hatte derjenige, zu welchem




  et grand coeur donne beaucoup Ainsi un coeur avait celui auquel




  das Mädchen jetzt kommt. Denn als er ihm in die hellen,




  la fillette maintenant arrive. Car lorsqu’ il elle dans les clairs




  schmeichelnden Augen schaute, ging ihm das Herz fast in Liebe auf.




  flatteurs yeux regarda ouvrit 1… lui le coeur presque en amour … 1.




  Deswegen legte er zwei Louisdor auf den Teller und sagte dem




  Pour cette raison posa il deux Louis d’or sur la assiette et dit à la




  Mädchen ins Ohr: "Für deine zwei schönen blauen Augen." Das war




  fillette dans oreille Pour tes deux beaux bleu yeux. Ceci était




  nämlich so gemeint: Weil du, schöne Gutherzige für die Armen, zwei




  en effet ainsi pensé Car toi belle généreuse pour les pauvres deux




  so schöne Augen hast, so geb' ich den Armen zwei so schöne




  si beaux yeux as aussi donne je aux pauvres deux si beaux




  Louisdor, sonst würde eine auch reichen. Das schlaue Mädchen aber




  Louis d’or sinon pourrait une aussi suffire. La intelligente fillette mais




  stellte sich, als wenn es die Sache ganz anders verstünde. Denn weil er




  montrait soi comme si elle la chose tout autrement comprenait. Car parcequ’ il




  sagte: "Für deine zwei schöne Augen" – nahm es ganz züchtig die




  disait Pour tes deux beaux yeux prit elle tout chastement les




  zwei Louisdor vom Teller weg, steckte sie in den eigenen Sack und




  deux Louis d’or de la assiette parti enfonça les dans le propre sac et




  sagte mit schmeichelnden Gebärden: "Schönen, herzlichen Dank!




  dit avec flatteurs comportements beau chaleureux merci




  Aber seid so gut und gebt mir jetzt auch noch etwas für die




  Mais soyez si bon et donnez moi maintenant aussi encore quelque chose pour les




  Armen."




  pauvres




  Da legte der Herr noch einmal zwei Louisdor auf den Teller, kniff das




  Là posa le monsieur encore une fois deux Louis d’or sur la assiette pinça la




  Mädchen freundlich in die Backen und sagte: "Du kleiner Schuft!"




  fillette gentillement dans les joues et disait Toi petite crapule




  Von den andern aber wurde er ganz entsetzlich ausgelacht, und sie




  Des autres mais était il tout horriblement moqué et ils




  tranken auf des Mädels Gesundheit, und die Musikanten machten




  buvaient sur la [génitiv] fillette santé et les musiciens faisaient




  Wirbel.




  remue-ménage.




  
Der Fremde in Memel




  Le étranger dans Memel




  Oft sieht die Wahrheit wie eine Lüge aus. Das erfuhr ein Fremder,




  Souvent ressemble 1… la vérité comme un mensonge …1 Ceci apprit un étranger




  der vor einigen Jahren mit einem Schiff aus Westindien an den Küsten




  qui il y a quelques années avec un bateau de Caraïbes à les côtes




  der Ostsee ankam. Damals war der russische Kaiser bei dem König




  [de] la mer Baltique arriva A l’époqueétait le russe empereur chez le roi




  von Preußen auf Besuch. Beide Monarchen standen in gewöhnlicher




  de Prusse en visite Les deux monarques se tenaient en ordinaire




  Kleidung, ohne Begleitung, Hand in Hand, als zwei rechte gute




  habillement sans accompagnateur main dans la main comme deux très bons




  Freunde, beieinander am Ufer. So etwas sieht man




  amis ensemble sur la rive Quelque chose comme ça voit on




  nicht alle Tage.




  pas tous [les] jours




  Der Fremde dachte auch nicht daran, sondern ging ganz treuherzig




  Le étranger y pensa 1… aussi pas …1 mais alla 2… tout candide




  auf sie zu, meinte, es seien zwei Kaufleute oder andere Herren aus der




  vers eux …2 pensa ce seraient deux commerçants ou autres messieurs de la




  Gegend, und fing ein Gespräch mit ihnen an, war begierig,




  région et commença 3… une discussion avec eux …3 était avide




  allerlei neues zu hören, das seit seiner Abwesenheit sich zugetragen




  toute sorte nouveauté à entendre que depuis son absence se produit




  habe. Endlich, da die beiden Monarchen sich leutselig mit ihm




  avait Enfin comme les deux monarques se affable avec lui




  unterhielten, fand er Veranlassung, den einen auf eine höfliche Art zu




  discutaient trouva il instigation l’un sur une poli manière à




  fragen, wer er sei. "Ich bin der König von Preußen", sagte der eine.




  demander qui il était Je suis le roi de Prusse dit l’un




  Das kam nun dem fremden Ankömmling schon ein wenig




  Ceci sembla 1... maintenant le étranger arrivant déjà un peu




  sonderbar vor. Doch dachte er: Es ist möglich, und machte vor dem




  curieux …1 Mais pensa il C’ est possible et faisait devant le




  Könige ein ehrerbietiges Kompliment. Und das war vernünftig.




  roi un déférent compliment Et ceci était raisonnable




  In zweifelhaften Dingen muss man immer das Sicherste und Beste




  En douteuses choses doit on toujours le plus sûr et meilleur




  wählen und lieber eine Höflichkeit aus Irrtum begehen als eine




  choisir et plutôt une politesse par erreur commettre que une




  Grobheit. Als aber der König weiter sprach und auf seinen Begleiter




  grossièreté Lorsque mais le roi parla à nouveau et sur son accompagnateur




  deutete: "Dies ist Seine Majestät der russische Kaiser", da war 's




  montra Ceci est sa majesté le russe empereur là était ce




  doch dem ehrlichen Mann, als wenn zwei Spaßvögel ihn zum




  tout de même le honnête homme comme si deux plaisantins lui pour le




  Narren halten wollten, und sagte: "Wenn ihr Herren mit einem




  fou prendre voulaient et disait Si vous messieurs avec un




  ehrlichen Mann euern Spaß haben wollt, so sucht einen andern als




  honnête homme votre divertissement avoir voulez alors cherchez un autre que




  mich. Bin ich deswegen aus Westindien hierher gekommen, dass ich




  moi Suis je pour cette raison de Caraïbes ici venu que je




  euer Narr sei?" – Der Kaiser wollte ihm zwar versichern, dass er




  votre fou serait Le empereur voulait lui certes assurer que il
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